
Anhang 2 : Übersicht zu der arabisch-äthiopischen Satz- und Wortliste

Elemente und Phänomene der Natur

Latein Deutsch Transkription Äthiopisch Transkription Arabisch
ignis Feuer sact > saat esāt,  እሳት nari (+ Sf. 1. sg.) nār(ī) (ي)نار

lumen Licht mabra mabrāt , መብራት megareghie ?
aqua Wasser vaca > vaha wahā / wehā, 

ወሃ, ውሃ 

Fehlanzeige

argentum Silber brur berūr / berr, 

ብሩር, ብር 

fouua fiḍḍa ّفضة

aurum Gold huarca warq, ወርቅ veeb ahabḏ ذهب

plumbum Zinn Fehlanzeige chasdir qa dīrṣ قصدير

salatitium Salzbarren amele amolē, አሞሌ Fehlanzeige

Pflanzen, Obstsorten und Speisen
Latein Deutsch Transkription Athiopisch Transkription Arabisch

seges Saat, Saatfeld, 

Weizen

ghabies gabs, ገብስ sciahier ša‘īr (Gerste)

شعير

seges Pflanze, deren 

Blätter  zur 

Herstellung von 

Bier und Honig 

(ጠጅ) verwendet 

werden; anders 

Cohen, Doc. 373

vasa gwāsā / gēšo, 

ጓሳ, ጌሾ 

Fehlanzeige

ligna Hölzer, 

Brennholz

assait esāt,  እሳት (?) athap a ab, ḥ ṭ pl. 

A ābḥṭ

حطب

frumentum Weizen sendei sandē,  ሰንዴ anma qam aḥ قمحة

pepones Melonen ghale qel + e (Sf.), 

ቅል

batich ba(i) īṭṭ ḫ بطيّخ



persica Pfirsich cuoco kok + o (Sf.), 

ኮክ

chuoch auḫ ḫ خوخ

ficus Feige bele balas (mit 

« s »),  በለስ

tin tīn تين

nuces  

mus[cate]

Nüsse ghavz  

Indiagawz

gauz, ገውዝ

Amh.: lauz , 

ለውዝ

ghiouse auzaǧ جوزة

nuces  

muscatae

Muskatnüsse Fehlanzeige ghiouse tipp auz a - īb ǧ ṭ ṭ

جوز الطيب

abella, nocelle,  

vel avellane 

Haselnuß Fehlanzeige bandogh bunduq بندق

cotone (ital.) 

(eig. cotonea)

kleine Feige 

(ficula)

Schwarzwurz 

(Plinius)

Fehlanzeige chuoctene kuktīna ككتينة

piper Pfeffer berbere barbarē, በርበሬ felfel filfil فلفل

sal Salz ciau č̣aw, ጨው mele milḥ ملح

cinamomum Zimt ghaerf qaraf, ቀረፈ charfe qirfa قرفة

carnes (pl.) Fleischstücke segha śegā, ሥጋ lacma la maḥ لحمة

caseus Käse aib ayb, አይብ sievani + Sf. 1. 

sg
ibn(ī)ǧ ي(جبن )

vinum Wein vein wayn,  ወይን nauid nabīḏ نبيذ

vinum Wein sacer sakkara,  ሰከረ Fehlanzeige
oli/eum

(olivum)

Öl, Olivenöl zait zayt,  ዘይት zaet zaitزيت

panis Brot abest ebestḫ ,  ኅብስት choppese ubzaḪ خبزة

panis äthiopisches 

Brot

inghiera en arāǧ ,  እንጀራ Fehlanzeige

pira (pl.) Birnen Fehlanzeige angias in āǧ ṣ [i āǧǧ ṣ]

إنجاص

mel(a) (ital.) Apfel (lat. 

pomus)

Fehlanzeige tifa tuffāḥ تفاح



cepe (für 

caepae)

Zwiebeln Fehlanzeige bessel ba alṣ بصل

alia (pl.) Knoblauch Fehlanzeige tom tūm, ūmṯ

توم، ثوم

zucharo(a) (ital. 

relatinisiert)

Zucker Fehlanzeige succher sukkar سكرّ

malacitrina 
(Spätlatein)

Pomeranze, 

Bitter-Orange

narenchi arab. : 

naran (ī)ǧ  + Sf. 

1. sg. (meine 

Pomeranze)

Fehlanzeige

cucumera Gurken ghaiar arab.: iyārḫ chaiar iyārḫ خيار

gariofili (ital.) Gewürznelke Fehlanzeige gharanfel qaranful قرنفل

muscus Moschus (eig. 

Moos)

Fehlanzeige mosci + Sf. 

1.sg.
misk(ī)مسك

caules (pl.) Stengel, 

Struncke; 

Kohlstruncke

corombi arab.: 

kurunb(ī)+ Sf. 

1. sg. (meine 

Kohlstruncke);

amh.: goman 

ጎመን

Fehlanzeige

Tiere

Latein Deutsch Transkription Athiopisch Transkription Arabisch
pisces Fische asa ‘asā,  ዓሳ smach samak سمك

equs (eig. 
equus)

Pferd fars faras,  ፈረስ chail ailḫ خيل

asinus Maultier cholo baqlo,  በቅሎ Fehlanzeige
mulus Maultier boctolo baqlo,  በቅሎ bagla baġla بغلة

asinus Esel acchia aheyā,  አህያ amar imārḥ حمار

bos Ochse, Kuh berei barē,  በሬ baghara Baqara  بقرة

camelus Kamelin receabro ?1 arkubāt 
(Ge‘ez), 
አርኩባት

Fehlanzeige

1 M. Cohen, 1931n p. 371; A. Dillmann, 1865, p. 305:  cameli feminae > ركَُوبَ



camelus Kamel ghammel gamal/ gemal, 
ገመል,  ግመል

Fehlanzeige

castratus kastriert; 

Eunuch; Schaf

Fehlanzeige ghanem ġanam غنم

statt ġulām ?

Kleidung

Latein Deutsch Transkription Athiopisch Transkription Arabisch
panni linei 
(sic, lies: panni 
lanei)

Leinentücher maach māq / māc ̣, 
ማቅ,  ማጭ

scioch chettan ū  kittān ǧ ḫ
جوجُ كتاّن

drappa de  

sirio

Tücher 

(Kappen) aus 

Syrien, 

syrische 

Tücher

Fehlanzeige scioch chariri ū  arīrǧ ḫ ḥ

جوخ حرير

jubettus langes 

Obergewand 

(vorn offen, 

mit weiten 

Ärmeln)

Fehlanzeige giuppa2 ubba, ibbaǧ ǧ

جبةّ 

cioppa (ital.) Kaftan Fehlanzeige cuoftan qaft( )ānṭ

قفتان 

قفطان

interula vel  

camisia

innere Tunika; 

Unterhemd; 

leinener 

Überwurf

Fehlanzeige topo + Sf. 3. 

sg.: aubuhūṯ 3

taub, aubṯ

توب، ثوب

clamides Chorrock 

(Pluviale)

Fehlanzeige goffar ġaffāra غفاّرة

calige (pl.)

(lies: caligae)

Stiefel Fehlanzeige chialzant4 zarbūn, zarbūl 

زربون، زربول

alupte > aluta Alaunleder Fehlanzeige zarbun zarbūn, zarbūl 

2 R.P.A. Dozy, 1845, p. 107 ff.
3 R.P.A. Dozy, 1845, p. 105-107
4 A. Barthélemy, 1935-1954, p.  310; R.P.A. Dozy, 1881, vol. 1, p. 584



(?)
pellicia aus Fell 

gemacht, 

Fellkleidung

Fehlanzeige giet ild Ǧ جلد

marsupium Geldsäckchen Fehlanzeige charadda eig. uzdānǦ  

جزدان

zona Gürtel Fehlanzeige zenar Zunnār زناّر

Waffen, Schreibutensilien, Bauten, Farbbezeichnungen
Latein Deutsch Transkription Athiopisch Transkription Arabisch

ensis Schwert seif Saifسيف 

gladius (eig. 

culter)

Kurzschwert 

(Messer)

secchin sikkīn (Messer)

سكّين

patibulum (für 

crux)

Kreuz; Galgen miscina Mišanna

مشنّة

latrones Räuber, Diebe lix liṣṣ لصّ

atramentum Tinte ebbrie ibrḤ  حبر

folium charte Blatt Papier huaracha waraqa ورقة

calamus Rohr, 

Schreibrohr

ghasaba qa abaṣ قصبة

locus  

residentium

der Ort der 

(lokal) 

Ansässigen; 

Dorfschulze

sciech beled šai  baladḫ

شيخ بلد

locus quietis Ruheort, Ort 

der Genesung, 

Erholung 

(Krankenhaus)

belelnie balal + Sf. 1. 

sg.

بلل

ecclesia  

cathedralis 

Kathedrale, 

Hauptkirche

chemse chebir kanīsa kabīra 

كنيسة كبيرة



rubeus rot ghemar a marḥ  

( imār?)ḫ

احمر (خمار)

albus weiß abief abyaḍابيض

viridis grün agader a ḍarḫ اخضر

niger schwarz axuet aswad داسو

Arabische Kardinalzahlen  

Jorga 150 und Add. et Emend. 1452-3

Unus Huaed wā id ḥ واحد

II Tenin (i) nāniṯ ثنتان

III Tlate alā a Ṯ ṯ ثلاثة

IIII Arbe arba‘a اربعة

V Hammete amsaḫ خمسة

VI Sette sitta ستة

VII Seba sab‘a سبعة

VIII Temenie amāniyaṯ ثمانية

VIIII Tisa tis‘a تسعة

X Hacer ‘ašara عشرة

XI Adasci a ada ‘ašaraḥ احد عشر

VII [=XII] Denasci (i) nā ‘ašaraṯ اثنى عشر

XIII Tlettasci alā ata ‘ašaraṯ ṯ ثلاثة عشر

XIIII Arbatasci arba‘ata ‘ašara اربعة عشر

XV Chamastasceri amsata ‘ašaraḫ خمسة عشر

XVI Settasci sittata ‘ašara ستة عشر

XVII Sebatasci sab‘ata ‘ašara سبعة عشر

XVIII Tisatasci tis‘ata ‘ašara ثمانية عشر

XX Axarin ‘išrūnaعشرون



XXX Teletin alā ūna ṯ ṯ ثلاثون

XL Arbain arba‘ūna اربعون

L Chammasin amsūnaḫ خمسون

LX Settin sittūna ستون

LXX Sebain sab‘ūna سبعون

LXXX Temenin amānūnaṯ ثمانون

LXXXX Tisain tis‘ūna تسعون

C Mie mi aʼ مئة

CC Mittein mi atāniʼ مئتان

CCC Tlattemie alā u mi aṯ ṯ ʼ ثلاث مئة

CCCC Arbamie arba‘u mi aʼ اربع مئة

d [=D] Hamisemie amsu mi a ḫ ʼ خمس مئة

dc Sette mie sittu mi aʼ ست مئة

dcc Sebamie sab‘u mi aʼ مئةسبع 

dccc Temenie mie amānī mi a ṯ ʼ ثماني مئة

dcccc Tisamie tis‘u mi aʼ تسع مئة

M... Elf alfالف

Arabische Phrasen

1. Grußformeln

Latein Deutsch Transkription Arabisch
avete Seid gegrüßt! Salamalech [as-]salām  

‘alaika

سلام عليك

2. Reise und Herberge 
Latein Deutsch Transkription Arabisch

Quo exit hec 

(lies: haec) 

Wo führt dieser Weg hin? Embiro tarich.  infirū (?)  

arīq(an)ṭ



Latein Deutsch Transkription Arabisch
via?  انفرو(؟) طريق 

(w. auf zum 

Weg!)
Hospitum ubi  

est?

Wo ist das Rasthaus? (Hospiz; 

Quartier; Siechenhaus)

Findoc fiain. funduq fī-ain

فندق في اين

Docere me ubi  

hospitale est!

Lehre mich, wo das 

Siechenhaus ist!

Maristan. Māristān

مارستان

Ubi est maior  

platea?

Wo ist ein größerer Platz? Fiain such. fī aina sūq

في اين سوق

Potes hoc sero 

hospitari me?

Kannst du mich heute Abend 

gastlich aufnehmen?

Nemini lele. nauwimnī  

lailata im

 نوّمني ليلة 

(“Dialekt” 

auch : 

naiyimnī lêla ) 
Quot diete 

(lies: dies) 

sunt hinc ad  

illum locum?  

Wieviele Tage sind es  von hier 

zu jenem Ort?

Chem iom lilmichan. kam yaumin  

li-l-makān

كم يوم للمكان

3. Markt und Handel     
Latein Deutsch Transkription Arabisch

Ubi resident  

mercatores? 

Wo wohnen (steigen ab, lassen 

sich nieder) die Kaufleute? 

degiar suchdegiar ti ār sūq ti ārǧ ǧ

تجار سوق تجار

Quid habere 

debes?

Was mußt du haben? (Was 

kriegst du dafür?)

chem kam كَمْ

Detis mihi  

elemosinam 

amore Dei

Ihr möget mir ein Almosen aus 

Liebe zu Gott geben!

atin miscianala a‘ īn(ī) mišānṭ  

allāhi

اعطيني مشان الله 

(w. gib (mir) 

wegen (für) 

Gott!)



Latein Deutsch Transkription Arabisch
per Deum bei Gott! miscianala mišān (min  

ša’ni) allāhi 

مشان الله

date mihi Gebt (pl.) mir! atin a‘ īn(ī)ṭ  (sg.)

اعطيني

 + Sf. 1. sg.
venunda (pl.) 

mihi hoc (sg.) 

(lies: venunda  

haec mihi oder  

venundum hoc 

mihi)

Dies mußt du mir kaufen! Quolli kullun lī 

كل لي

(w. alles für 

mich!)

Habes 

quicquam ad 

manducandum

?

Hast du etwas zum Kauen 

(Beißen)?

andec ta naquol  scei ‘andak ta  

na( )kul šaiʼ ʼ

quantam  

pecuniam vis  

de hôc? 

(Spätlatein)

Wieviel Geld willst du dafür? cham teridi kam turīdu

كم تريد

Vis tu emere  

hoc?

Willst du dies kaufen? terid tistiri turīdu taštarī 

تريد تشتري

Vellem alloqui  

dominum.

Ich möchte den Herrn anreden. berid etchellem maa sciech al-

beled (ich möchte mit dem 

Dorfherrn sprechen)

birīd 

atakallamu  

ma‘a šai  al-ḫ

balad
Quantum 

pretii  vis  de  

hoc?

Wieviel (an) Preis willst du für 

dieses?

chenterich kam turīdu 

كم تريد

faciatis mihi  

rationem

Ihr  möget  mir  die  Rechnung 

machen !  (w. bitte,  die 

Summe !)

haumel acchume i‘mal  a - am‘ǧ ǧ  

(a - umla ?)ǧ ǧ

es du bist naas nāsناس
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